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 الشعار
 إِنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا

“Sesungguhnya bersama kesulitan ada kemudahan” 

 (6)سورة الشرح  :  
 

 الإهداء
 أهدي هذا البحث إلى:

ذين ربياني من صغريلأبي الكريم "برهان الدين" و أمي الكريمة "حافظة" ال  
 )أمد الله أسعدهما في حياتهما في الدنيا و الآخرة (

يم"أخي الشقيق المحبوب "محمد خير الرحمن" و "محمد حسن الخوات  
العلوم النافعةبوني زودو جميع المحاضرين و المحاضرات الذين قد   

  .صدقاء الأحباءو الأ
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  تجريد

 Buku An-Nahlah Al-’amilah karya Kamil Kailani menarik 

untuk diterjemahkan karena di dalamnya banyak terdapat 

problematika yang layak dikaji seperti problematika tataran kata 

dan atas kata (kolokasi). Penanganan masalah tersebut dapat 

memberikan hasil terjemahan yang baik dan tidak kaku.  

Penerjemahan buku ini menggunakan metode penerjemahan 

komunikatif yang berusaha mempertahankan makna kontekstual 

yang tepat dari bahasa sumber sedemikian rupa sehingga baik isi 

maupun bahasanya dapat langsung diterima dan dipahami oleh 

pembaca hasil terjemahan. Dalam menganalisis, penulis 

menggunakan strategi-strategi yang dikemukakan oleh Mona baker. 

Dari penelitian ini ditemukam pertama, kata-kata yang 

memiliki makna khusus ketika diterjemahkan tidak ditemukan 

padanannya dalam bahasa Indonesia. Dengan demikian, maka 

penulis menghadirkan makna yang umum dalam penerjemahannya. 

kedua: bentuk kolokasi yang tidak ditemukan padanannya dengan 

bentuk yang sama, yakni bentuk kolokasi dalam bahasa Indonesia. 

Maka penulis menerjemahkannya dengan bentuk yang lebih sesuai 

dalam bahasa Indonesia. 

 

Kata kunci : Padanan kata, Kolokasi 
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 كلمة شكر وتقدير
 بسم الله الرحمن الرحيم

الحمد لله رب العالمين الذي خلق الإنسان في أحسن تقويم. و الصلاة و 
بإحسان إلى السلام على سيدنا و مولانا محمد و على آلو و صحبو و من تبعهم 

 يوم الدين. أما بعد.
فبمناسبة تمام ىذا البحث أريد أن أقدم جزيل الشكر إلى كثير من  

الجهات يقومون بإدلاء العون والمساعدة حتى ظهر ىذا البحث . لا يمكن لي 
 ذكرىم جميعا في ىذه الورقات القليلة إلا أنو من الواجب علي ذكرىم فيما يلي:

ة يالماجستير عميد كلية الآداب والعلوم الثقاف يخير لوان أالدكتور المكرم  (1
 كياكرتا.جو امعة سونن كاليااكا الإسلامية الحكومية بج

مصطفى الماجستير رئيس قسم اللغة العربية وأدبها الدكتوراندس  كرمالم (2
 .بكلية الآداب والعلوم الثقافية

جهده الماجستً الذي قد بذل  خيرا النهضيين اندسمشرفي الدكتور المكرم  (3
 ىذا البحث. حتى يتمالكبير على القيام بالإشراف 

ن بجامعة سونن كاليااكا الإسلامية الحكومية يجميع الأساتيذ والمحاضر  (4
ب والعلوم الثقافية من قسم اللغة العربية اوخاصة الأساتيذ في كلية الآد

 ها.يوأدبها وموظف
 مدى الأيام. يرشادكما علإأمي وأبي المحبوبين شكرا على  (5
يع الأصدقاء الذين لا يمكن للكاتبة أن تذكر جميع أسمائهم، ىم الذين جم (6

 .يساعدون الباحثة في كتابة ىذا البحث مباشرة كانت أم غير مباشرة



 ح‌
 

 
من  وعافية وسلامةمن النعم وأخيرا أشكر الله تعالى الذي قد أعطاني كثيرة 

نافعا لجميع . عسي أن يكون ىذا البحث توىذا البحث حتي نهاي كتابة  بداية
 ولسائر قرائو. والعلوم الثقافية باالطلاب بكلية الآد
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 الباب الأول

 مقدّمة

 خلفية البحث . أ

كيتًتب على ىذا النمو ستمر العلوـ ك التكنولوجيا في ت٪و مع تغتَ الزمن. ت
فيهما التعامل ات١تزايد كالاتصاؿ القوم بتُ الشعوب ات١تنوعة إذا ىم يسهل عليهم 
بفضل العلوـ كالتكنولوجيا الاتصاؿ فيما بينهم. ففى ىذه اتٟالة كانوا ت٭تاجوف إلى 
شيء تٯثل كسيطا بتُ شعب كشعب آخر ت٥تلف فى اللغة. كىذا الوسيط ىو 

فى استمرارية الاتصاؿ بتُ الشعوب ات١ختلفة فى ا دكرة مهمة التًتٚة ت٢التًتٚة. 
. قاؿ ثقافي اندكنيسي ديك ىرتوكو أف اتٟاجة الى ترتٚة الكتب ليست من اللغات

    ُ شتًاؾ في تبادؿ ات١علومات.علبمة التخلف بل علبمة الإنفتاح لا

اللغة ات١صدر الى نص بالتًتٚة ىي عملية تٖويل نص أصلي مكتوب  
مكتوب في اللغة الأخرل. ات١شكلة الرئيسية في التًتٚة ىي التكافؤ، لأف ات١نشود في 

 التًتٚة ليس التكافؤ في الصيغة بل التكافؤ في ات١عتٌ. 

التًتٚة عل التًتٚة اتٞيدة ىي التي لا تبدك انها ترتٚة. من الأشياء التي تٕ 
فى  العبارةبحث عن مطابقة ات١تًجم في الفشل  ىو غتَ سلسة فى ذكؽ القراء اتٞديد

اللغة ات١صدر مع نظتَىا فى اللغة ات٢دؼ، كمن بتُ ىذه العبارات ما يسمي 
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ل أخر وثيق بتُ كلمة ك الاط تبر الاىو  "kolokasi"معتٌ  KLBIفي  ِ .بات١تصاحبات
بة فى إذا كاف الصعو ك  ّ .لغوية ئةارتباطا لا ينفك الواحدة منها عن الأخرل فى بي

 كذلكالتًتٚة تٯكن كقوعها فى التكافؤ فى مستول ما فوؽ الكلمة، فالصعوبة تٯكن  
سوؼ يرشد ات١تًجم  تٖليلب دقيقا مستول الكلمة. التحليل على كلمة حدكثها فى

 .كاللغة ات٢دؼ للغة ات١صدربتُ افي اختيار التكافؤ ات١ناسب 

و. مثلب تؤلف ؤكنيقر ذين كفقا على القراء ال فى الغالب باألف الكت 
قصة اللأطفاؿ، ك تأليفا تتماشي لغتها مع لغة ا ة ك قصص الأطفاؿيات٠رافالقصص 

الكتب عن ك سن ات١راىقة .  مع افقو تكتباف بلغة تتنسية الة الركمالمجقصتَة ك ال
ىذا ا. ؤكنهيقر  ذينالقراء ال تتساير مع تكتب بعبارة الزراعة ك العلم ك غتَ ذلك

لفو كامل  أ دد ترتٚتو كأف يكوف موضوعا ت٢ذا البحثالذل ت٨ن بص الكتاب
لو  "،النحلة العاملة" م. كالكتاب تٖت العنوافك أديب مصر  ىو كاتبكيلبني، 

. ذلك الكتاب لو بيانات عن النحلة. بل عرض مضموف القصةخصائص في 
يفصل كامل كيلبني تلك البيانات بثلبث طرؽ ك ىو بالقصص ك الكتابة العلمية 

تٞميع موافقا  بهذه الطرؽ الثلبثة الكتابيكوف عن النحلة في ات٠تاـ حتى ك قاموس 
 .ستويات من العمرات١

ت٢ذا الكتاب من كجهة نظر التًتٚة مشاكل تستحق  ،تّانب ذلك 
خاصة العبارة  ما فوؽ الكلمة كفى مستول الكلمة بالدراسة ك ىي مشكلة التكافؤ 
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 Saifullah Kamalie, Masalah Penerjemahan Kolokasi Dalam Tafsir ” fi 
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بحث عن التكافؤ تالباحثة من ات١راجع التي  نتجوستت. ىذا الاستحقاؽ ات١تصاحبة
ات١شكلة فى  ففإتصاحبة لا سيما العبارة ات١ فى مستول الكلمة ك ما فوؽ الكلمة

التًتٚة صعبة قرائتها عند القارئ  ت٬عل ت٦ا ةساسيالأ تشكلبات١ التكافؤ تعتبر من
 الكتاب فيوجد عن ات١شكلة التي ت ثبحتتًجم ك تريد الباحثة أف تلذلك ف. اتٞديد

 . تسهيل القراء فى فهم الكتابل

 تحديد البحث  . ب

  بناء على خلفية البحث حددت الباحثة ات١سألة كما يلى:

ما ىي ات١فردات التي تعتبر من مشكلبت التكافؤ فى مستول الكلمة في   .ُ
 لكامل كيلبني؟ "كتاب "النحلة العاملة

ما فوؽ  ما ىي العبارات التي تٯكن أف تعتبر من ات١شكلبت فى مستول .ِ
لكامل   "ات١تصاحبة في كتاب" النحلة العاملة الكلمة خاصة العباراة

 كيلبني؟ 
ما ىي طرؽ ترتٚة تلك ات١شكلة فى مستول الكلمة كما فوقها من العبارة  .ّ

 ات١تصاحبة؟

 ج. أغراض البحث و فوائده 

بناء على خلفية البحث ك تٖديد البحث السابق، فهذا البحث يستهدؼ ما 
 يلي:



 
 

 
 

~4~ 

سجل ات١فردات التي تعتبر من مشكلبت التكافؤ في مستول ت٬مع كي .ُ
 الكلمة في كتاب "النحلة العاملة" لكامل كيلبني.

ت٬مع ك يسجل ات١فردات التي تعتبر من مشكلبت العبارات ات١تصاحبة في  .ِ
 الكتاب "النحلة العاملة" لكامل كيلبني.

التكافؤ فى البحث عن الطريقة ات١ناسبة تٟل تلك ات١شكلة فى ترتٚة  .ّ
مستول الكلمة كالعبارة ات١تصاحبة فى الكتاب الذل قامت الباحثة 

 بتًتٚتو.

 ك من الفوائد التى تٯكن أخذىا من ىذا البحث ما يلي :

معرفة أنواع مشكلبت التكافؤ فى مستول الكلمة ك ما فوقها من العبارة  .ُ
 ات١تصاحبة ك كيفية حلها فى التًتٚة.

مستول الكلمة كما فوؽ الكلمة ترتٚة متناسبة إمكانية ترتٚة التكافؤ فى  .ِ
 مع القراء اتٞدد من الناطقتُ باللغة الأندكنيسية

 د. التحقيق المكتبي

التحقيق ات١كتبي ىو أىم جزء في البحث. فإف الغرض منو تزكيد الباحثة  
بالبيانات  فى أف ىذا البحث لم يبحث فيو أحد من قبل. تّانب ذلك، يساعد 

 الباحثة على البحث عن نفس ات١شكلة التى يسبفها باحث لأف لا التحقيق ات١كتبي
يكوف البحث تكرارا. كجدت الباحثة  بعض البحوث التي تشبو فى ات١وضوع بهذا 
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البحث كلكن تٗتلف عن ات١وضوع الذل قامت الباحثة بالبحث عنو فى ىذا 
 البحث كىو :

لله الإسلبمية الأكؿ. تْث لمحمد زكي فخر الدين تّامعة شريف ىداية ا 
". ىذا  اتٟكومية تٔوضوع "العبارة ات١تصاحبة من كلمة ضرب في القرآف الكرنً

البحث يصور العبارة ات١تصاحبة من كلمة "ضرب" في القرآف الكرنً الذل ترتٚو ـ. 
 ْقريش شهاب.

الثاني. تْث لديسي ككلاف ىارم رترم في قسم اللغة العربية كأدبها تّامعة  
لإسلبمية اتٟكومية تٔوضوع " مشكلة التكافؤ في ترتٚة كتاب سونن كاليجاكا ا

البجعات ات١توحشات لعبد الله الكبتَ". يبحث ىذا البحث عن مشكلة التكافؤ في  
  ٓكتاب البجعات ات١توحشات لعبدالله الكبتَ ك كيفية ترتٚتها الى اللغة الإندكنيسية.

الثالث. تْث لنور فوزية فتوم في قسم اللغة العربية كأدبها تّامعة سونن   
كاليجاكا الإسلبمية اتٟكومية تٔوضوع " مشكلة ترتٚة العبارة ات١تصاحبة في 
ت٣موعة القصص أمتَة في ات١رأة للينا كيلبني". يبحث ىذا البحث عن مشكلة 
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كيلبني ك كيفية ترتٚتها الى اللغة العبارة ات١تصاحبة في كتاب "أمتَة في ات١رأة" للينا  
 ٔالإندكنيسية.

الرابع. تْث لسيف الله كملي ات١علم تّامعة دار النجاح الإسلبمية العليا 
جاكرتا  تٔوضوع " مشكلة ترتٚة العبارة ات١تصاحبة في تفستَ في ظلبؿ القرآف". 

"في يبحث ىذا الصحيفة عن مشكلة العبارة ات١تصاحبة في ترتٚة تفستَ سيد قطب 
  ٕظلبؿ القرآف" الذم ترجم إلى اللغة ات١لبيوية الأندكنيسية ك ات١لبيوية ات١اليزية.

 ه. الإطار النظري

 . التًتٚةُ 

 أ. التعريف    

التًتٚة في الغالب تعرؼ بنقل  الرأم ك الفكرة في اللغة الى  
اللغة الأخرل. اللغة الأكلى تسمى باللغة ات١صدر أك لغة الأصل ك اللغة 

" بأنو Terjemahمعتٌ " KBBIككرد في  ٖانية تسمى باللغة ات٢دؼ.الث
 .ٗنقل لغة الى  أخرل
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كأما كلمة التًتٚة فى العربية فقد أكرد صاحب مناىل العرفاف 
 عدة معاف ت٢ا كىي في اللغة :

كضعت كلمة ترتٚة في اللغة العربية، لتدؿ على أحد معنا 
 أربعة:

ثانيها: تفستَ الكلبـ بلغة  أكت٢ا: تبليغ الكلبـ ت١ن لا يبلغو.
التي جاء بها. ثالثها: تفيسر الكلبـ بلغة غتَ لغتو. رابعها: نقل الكلبـ 

 َُ من لغة إلى أخرل.

ك التًتٚة في العرؼ ىي التعبتَ عن معتٌ كلبـ في لغة بكلبـ 
 ُُ آخر من لغة أخرل مع الوفاء تّميع معانيو ك مقاصده.

لأساس ىي المحاكلة لنقل قاؿ ـ. زكى الفارسي أف التًتٚة فى ا
اختيار التكافؤ ات١ناسب ات١عتٌ في اللغة ات١صدر الى اللغة ات٢دؼ بطريق 

 ُِ.كاللغة ات٢دؼ للغة ات١صدربتُ ا

في التًتٚة، الإكتشاؼ على التكافؤ ات١ناسب بتُ كلمة ك 
أخرل فى التًتٚة من أصعب ما تٯكن مواجهتو عند ات١تًجم لأف بتُ 

الأخرل اختلبفا. ىذه الصعوبة توجد ت١ن  ىذه اللغة ك تلك اللغة
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ت٭تفظ بتًكيب اتٞملة في اللغة ات١صدر لنقل كثتَ من التًاكيب الى 
 ُّاللغة ات٢دؼ.

 ب.منهج التًتٚة    

ىناؾ مناىج استخدمها متًجم فى عملية التًتٚة. الطريقة فى 
التًتٚة فى العصور القدتٯة تنقسم إلى القسمتُ ت٫ا التًتٚة اتٟرفية ك 

تًتٚة التفستَية. فالتًتٚة اتٟرفية فهي التي تراعى فيها ت٤اكة الأصل ال
في نظمو ك ترتيبو. فهي تشبو كضع ات١رادؼ مكاف مرادفو. ك بعض 
الناس يسموف ىذه التًتٚة بتًتٚة لفظية، ك بعضهم يسمونها 

 ُْتٔساكية.

تهتم ىذه الطريقة فى التًتٚة بالتًكيب في اللغة ات١صدر أكثر 
الاىتماـ الأساسي ت٢ذا ات١نهج ىو الكلمة فى  غة ات٢دؼ. منو فى الل

اللغة ات١صدر. ات٠طوة الأكلى التى يستخدـ فيها ات١تًجم ىي فهم النص 
ات١صدر ثم يبدلو الى اللغة الأخرل  كفقا بتًكيب الكلمة في اللغة 

 ُٓات١صدر. ك ىذا ات١نهج معركؼ أيضا بتًتٚة لفظية.
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 Nurachman Hanafi, Teori dan Seni Menerjemahkan, (NTT: Nusa 
Indah, 1986), hlm. 35. 
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-تي لا تراعى فيها تلك المحاكاةكأما التًتٚة التفستَية فهي ال
في نظمو ك ترتيبو، بل ات١هم فيها حسن تصوير  -أم: ت٤اكاة الأصل

بالتًتٚة ات١عنوية. ك  -أيضا-ات١عاني ك الأغراض كاملة. ك ت٢ذا تسمى
تٝيت تفستَية لأف حسن تصوير ات١عاني ك الأغراض فيها جعلها تشبو 

  16التفستَ.

ببنية الكلمات أك اتٞمل في كطريق التًتٚة التفستَية تعتٍ 
اللغة ات٢دؼ أكثر منو فى اللغة ات١صدر بل ات١همة فيها تصوير ات١عتٌ 
للغة ات١صدر ت٘اما. التًكيز فيها ىو ات١عتٌ الذم يعرضو تركيب اللغة 

 ُٕات١صدر ثم يصوغو فى اللغة ات٢دؼ.

كىناؾ طرؽ أخرل فى التًتٚة اقتًحها منظرك التًتٚة المحدثوف 
ذه الطرؽ تٯكن إرجاعها إلى ىاتتُ الطريقتتُ فإنهما كإف كانت ى

تعتبراف الطرؼ ات١تناقضتُ فى التًتٚة حيث أف التًتٚة اتٟرفية تتجو ت٨و 
اللغة ات١صدر كالتفستَية تتجو ت٨و اللغة ات٢دؼ. فالأكلى تهتم بألفاظ 
اللغة ات١صدر كالثانية تعتتٍ بات١عاني في للغة ات١صدر ليصبها ات١تًجم فى 

 ا اتٞديد من اللغة ات٢دؼ. ثوبه

التًتٚة الإتصالية ك   قسم بيتً نيوماؾ التًتٚة إلى قسمتُ ت٫ا
التًتٚة الدلالية. تٖاكؿ التًتٚة الإتصالية أف تتًؾ في قرائها تأثتَا أقرب 
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ما يكوف إلى التأثتَ الذم يتًكو الأصل في قرائو، يبنما تٖاكؿ التًتٚة 
الدقيق للؤصل، يقدر ما تسمح بو  الدلالية أف تنقل ات١عتٌ السياقي

.الأبنية الدلالية ك النحوية في اللغة الثانية
18 

 .مفهوـ التكافؤ فى التًتٚة ِ
 أ. التكافؤ في مستول الكلمة   

من أىم ات١هاـ اثقيلة للمتًجم ىي نقل ات١عتٌ من لغة إلى لغة  
لف أخرل مع الاحتفاظ بنيتهما اللغوية. فإف لكل لغة خصائصها التى تٗا

عن الأخرل. توجد فى كثتَ من الأحياف كلمات أك عبارات أك اتٞمل أك 
ات٠طابات ليس ت٢ا تكافؤاتها فى اللغات الأخرل. كقعت مشكلة التكافؤ 

 اللغوية لاختلبؼ بتُ لغة كأخرل فى أمور تالية:
 الفكرة الثقافية .ُ

الكلمة من اللغة ات١صدر  تٯكن أف لا  توجد فكرتها في 
 لغة ات٢دؼ. 

فكرة في اللغة ات١صدر كات٢دؼ موجود غتَ أف اللغة ال .ِ
 ات٢دؼ لاتعبر عنها فى كلمة أك عبارة.

 للغة ات١صدر فكرة مركبة معقدة من كجو الدلالة .ّ
 اللغة ات١صدر ك اللغة ات٢دؼ ت٢ا إختلبؼ في ات١عتٌ .ْ
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ليست للغة ات٢دؼ كلمة رئيسية تٖتها كلمات تتضمنها،  .ٓ
 أك بالعكس. 

التى تؤدل إلى صعوبة فى التًتٚة  كغتَ ذلك من الأسباب  .ٔ
 ُٗكما أكردتها مونى بكر فى كتابها "فى كلمة أخرل".

ات١شكلة فى التكافؤ فى معاتٞة التًتٚة تٯكن تصنيفها إلى بعض 
ات١ستويات، من أدناه إلى أعقده. غتَ أف ىذا البحث يركز على 

 ات١شكلة فى مستول الكلمة كمستول العبارة ات١تصاحبة.

جيات الكثتَة التى انتفع بها ات١تًتٚوف فى معاتٞة ىناؾ استًاتي
مشكلة التكافؤ. ككانت مونى بكر أكردت بعض 

 الاستًتيحيات فيما يلي:

 التًتٚة بكلمة أعم ت٦ا كرد فى اللغة ات١صدر .ُ
 التًتٚة بكلمة ت٤ايدة ت٦ا كرد في اللغة ات١صدر .ِ
 التًتٚة بإستبداؿ الثقافي .ّ
 اللغة ات١صدرالتًتٚة بإستخداـ كلمة قرض من  .ْ
 التًتٚة عن طريق إعادة صياغة بإستخداـ كلمة الصلة .ٓ
التًتٚة عن طريق إعادة صياغة بإستخداـ كلمة بدكف  .ٔ

 الصلة
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 َِالتًتٚة بناصخة كلمة في اللغة ات٢دؼ .ٕ

 ب. العبارة ات١تصاحبة  

العبارة ات١تصاحبة في اللغة الإندكنيسية تسمى ب 
"Kolokasi". ٌمعتKolokasi  فيKBBI وثيق بتُ كلمة ك الاط تبر لاا يى

إف   ُِ.لغوية ئةارتباطا لا ينفك الواحدة منها عن الأخرل فى بيل أخر 
أت٫ية  العبارة ات١تصاحبة تتعلق بالدلالة لأف معتٌ الكلمة تٯكن تغتَىا 

 بفضل ما يليها من كلمة أخرل.
لكل لغة خصائص فى العبارة ات١تصاحبة تٗتلف لغة عن غتَىا. 
مثلب في اللغة العربية ىناؾ كلمة "رغب" ك معناىا المحدد تستمد من  
كلمة تليها أك تصاحبها. إذا كانت كلمة " رغب" تليها  كلمة "عن" 

" ك لكن إذا كانت   tidak sukaفمعناىا في اللغة الإندكنيسية ىو " 
حبها بعدىا " في"  فمعناىا في اللغة الإندكنيسية ىو نفس الكلمة تصا

"suka." 
 و. منهج البحث

 أما ات١ناىج التي سارت عليها الباحثة في ىذا البحث فهو فيما يلي:
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 Mona Baker, In Other Words: a Coursebook on translation, (London 
and New york: Routledge, 1992), hlm. 26.  
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تفهم النص  العربي أك الكتاب ات١نقوؿ عنو، كفى ىذه اتٟالة "النحلة  .ُ
تٯكن العاملة" فهما عميقا. ثم تبحث عن الكلمات أك العبارات التي 

 اعتبارىا مشكلة التكافؤ بتُ العربية ةالأندكنيسية،
تٚع معلومات من مشكلة التكافؤ كما تقدـ ذكرىا سابقا ك  .ِ

 تقسيمها إلى جنسها من أنواع التكافؤات. 
 تٖليل ات١شكلبت بالاستًتيجيات التي أكردتها مونى بكر  .ّ

 ز. نظام البحث .4

 نظاـ البحث كما لأجل تبسيط ات١باحث فى ىذا البحث تقسم الباحثة 
 يلي:

الباب الأكؿ : ات١قدمة ك ىي تٖتوم على خلفية البحث ك تٖديده ك 
 ات١كتبي ك الإطار النظرم ك نظاـ أغراضو ك فوائده ك مناىجو ك التحقيق

 البحث.

 الباب الثاني : نص كتاب "النحلة العاملة" لكامل كيلبني كترتٚتو. 

مستول الكلمة ك ما فوؽ الباب الثالث : تٖليل مشكلة التكافؤ في  
 الكلمة خاصة العبارة ات١تصاحبة في كتاب "النحلة العاملة" لكامل كيلبني.

 الباب الرابع : ت٭توم على ختاـ أكردت فيو نتائج البحث. 
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 الباب الرابع

 خاتمة

 خلاصة . أ

، سبقو ترتٚة كتاب "النحلة العاملة" لكامل  كبعد أف تْثت الباحثة تْثا طويلب
ات٠لبصة إلى  كيلبني"،  عن مشكلة التكافؤ فى مستول الكلمة كما فوقها كصلت

 نتيجة ىذا التحليل فيما يلي:

ت أك في ترتٚة كتاب "النحلة العاملة" لكامل كيلبني كجدت الباحثة كلما .ُ
مفردات ت٢ا معتٌ خاص لا توجد نفس الدلالة ت٢ا في اللغة ات٢دؼ يعتٍ 
اللغة الإندكنيسية. كالباحثة فى معاتٞة ىذه ات١شكلة تلتجئ إلى الانتفاع 

 بالدلالة العامة فى اللغة الأندكنسية.
في ترتٚة ىذا الكتاب كجدت كذلك الباحثة العبارات ات١تصاحبات التي  .ِ

لة بتُ اللغة ات١صدر كبتُ اللغة ات٢دؼ، ففى ىذا ليس ت٢ا دلالة ت٦اث
السياؽ سلكت الباحثة مسلك التفهم لدلالة العبارة ات١قصودة لتعبر عنها 
فى اللغة ات٢دؼ بغض النظر إلى بنية العبارة ات١تصاحبة، يعتٌ التًتٚة لم تعد 
فى شكل العبارة ات١تصاحبة بالرغم من العبارة الأصلية تعد من ات١تصاحبة. 

قد انتهجت الباحثة منهج تغيتَ بنيتها حتُ تتًتٚها إلى اللغة ك 
 الإندكنيسية.  
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